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\Vh‘ere thou-sand lights  are sparkding in the sil- ver night, where near the migh- ty Da-nube
La do=- ve mil- le lu- ci  ve=- d(y,-énor bril- lar, la do=-ve il cas=tel= lo
Wo tau- send Lich=  ter fun-keln in der Som=- mer-nacht, wo sich dic Of- nerBurg zeigt
Slow-fox Kdt part= jan kék  Du-nd=- nak tiin-dér- vi- ros dil. Bére otl- manpén _ Bu-ddi-nak
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hills and plains u- nite, where  the fai-ry tales of old still haunt and with el= fin charm en-
fie= ro pugi guar-dar, do- ve ve-di li- so- la so= gnar  sul  Da= nu- bi= 0  po=
hoch in stol- zer Pracht, wo die Mérchen- sel trdu- mend liegt, weich vom Do=- nau-strom um=
biisz=kén néz a Vdr. La-  tod mii=li=~ nyi ldm- pa ég € a Szi- get mi=- lyen
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chant: there dreams the Fai- ryQueen in  her charmed town of light...
sar, si sen- te & 0= gnu- no pig-  no at= ti= rar...
schmiegt, dort zieht es  je= den hin mit si- sser Zau- ber-macht...
) szép? Csd= bi- tén é-  ged vdr-nak s ezt sig=  jdk fe= 1éd:
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Bu-dapest, theQueenis drea= ming, all her lamps like glowworms glea=- ming, with the night’s ten thousand

Bu-da-pest sul bel Da- nu- bio re~gni tu, nel su’ con=nu= bio, nonci ¢ tan=ta bel=

Bu-da-pest,  Per- le der Do- nau, K6=ni-gin der blau-en Do- nau, nirgendssicht  manso was

Bu-dapest a Du-na gyon- 9ye, Bu-da-pest  tiin- dé- rek kiny= nye, csu=pa [ény i= ga-zi

CHORUS:
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lights and star haze playing on the stream...

This is when hearts go ro-man-  cing,
ta= de pin al mon= do in=ti= ecr.

when thetown's singing and

O-gni fior pug am=mi= ra- re, p'urdelcigl lo scin=til=
strahlend Schines auf der ganzen Well Tarbenbunt ic Ro-sen bifi= hen, Sil-berglanz die Sterne
d= lom vd-ros, na- la nincsenszebb... Fé-nye-sebb itt a sok csil~ lag. é~desebb a ri-zsa=
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dan- cing at the sound  of gipsy tunes that all court Bu- da-pest theQueen..When youllbe far a=way, your
la- re e fin la lu-na splen- de l& con piy di pi- a- ce zi= ga= ni syg-nanve= cchi
sprii= hen, selbstder Mond freut sichganz diebisch weil’s ihm hier so gut ge- fdll Zi-geu-ner gei~ genal- te
il- lat s - ha be-csipsz,  itt méga hold- vi-ldig is csé- Kot in- te= gel... A ‘né-tdt vi- ganhiz-za,
T e T o
”f%%. ST T TS T 3
o7 u § be » »
e — — 8, Co— - —
i B £ £ ]t e e o I i $ e
4 R B ) - - ¥ | PI
P cresc,
9
: %l 8-k gl . g . §
x - i iz 12 o — e - ] e
e R e e e
- L L4
> e o - T+ 3 v

heart will pine a-way and have no rest... till one bright au- tumn night you come back for the sight of Bu-da-pest—
can- ti nel o- ré- cchio tuo_o- gnor, lo ciar= dasc dan= zan ne= re bim= be ri= gi= ran- do con ar-dor—
Jn=- gar- wei-sen scluncn—cheh\d in Dein  Ohr, den Tschardasch tan-zen sc hwarze Un- gar-md-del feu-rig wirbelnd vor_
“i- zel hiz-za né- ked a ci~ gdny s a csdr-ddst vi- gan jdir- ja, Ilh— zel jdr- ja sok hej-re k
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SR Just to watch Bu- da-pest drea- ming, all her lamps like glowwmms glea= ming,
e Bu- da-pest sul bel Da-nui= big re=gni iu, nel s con- nu= bio,.
% Eoage Bu- da=pest Per-le der Do- nau, K§-ni=gin der blau-en Do=- nan,
Bu- da=pest a Du-na gyén- gye, da-pest tiin- dé- rek kény- nye,
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with the nEgh!’s ten thousand lights and star haze play- ing on the stream! stream!
non ci & tan-ta  bel- ta= de piu a  mon- do in- fi- -er! -er!
nir-gends sieht man so was s(rnh- lend Sché-nes auf  der gan-zen  Welt! Welt |
csu- pa fény, i~ ga- zi um4m- ros, nd- la nin-csen szebbl szebb.
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2.When moonlight floods the Tsland, where white Toses hloom,
when star haze seems to gleam through old man Dnnubes gloom,
all your gloomy thoughts will fade away
and you'll know for sure, vou'll stay,
when in the bright cafes the gipsy-
CHORUS...

ands will play:

2. Vai, pure via di li,ci lasci il cuor,
dove le fonti lrmn gugrir ogni dalnr
dov’il Tocayi Pavvinazzé
¢ l'amore t incants,.
rifulger vedi Sl detto com’ in bronzo d’ or:
CHORUS...

»

Gehst Du auch wieder weiter, Isst Du hier das Herz.

Wo wahre Wunderquellen heilen jeden Sthmerz,

wo Tokajer Dich so siiss berauscht,

Liebesworten Du gelauscht...

Du siehst vor Dir die Worte leuchtend, wie in Erz:
CHORUS...
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- Bs jarhatsz bdrmi tavol, dimod visszatér,
Szdz emiék, szines mdmor titkon elkisér.
Edes tokaji=bor tfize hiv
s vdr egy itt felejtett sziv...
Séhajtod vigyva szizszor, kdnnyes szemmel, igy:
CHORUS.




